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DE
Das Produkt ist für die Absaugung von Kochdämpfen
konzipiert und nur für den Hausgebrauch bestimmt.
Die in diesem Handbuch aufgeführten Anleitungen
müssen streng eingehalten werden. Es wird keine
Haftung für eventuelle Unannehmlichkeiten, Schäden oder
Brände am Produkt übernommen, die durch die
Nichtbeachtung der in diesem Handbuch angeführten
Anleitungen entstehen.
Das Gerät kann von den Zeichnungen in dieser
Broschüre abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unverändert.
• Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handbücher
aufzubewahren, damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen
werden können. Im Falle von Verkauf, Weitergabe oder
Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt
verbleiben. • Lesen Sie die Anleitungen aufmerksam durch:
Sie enthalten wichtige Informationen zu Installation,
Gebrauch und Sicherheit. • Prüfen Sie die Unversehrtheit
des Produkts, bevor Sie mit der Installation fortfahren.
Nehmen Sie anderenfalls Kontakt mit dem Händler auf und
fahren Sie nicht mit der Installation fort.

 HINWEISE
: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile

können separat im Fachhandel erworben werden.

: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehör, das nur bei einigen Modellen geliefert
wird und auf den Websites www.elica.com und
www.shop.elica.com erworben werden kann.

 SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

 ALLGEMEINE SICHERHEIT
•Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen
Änderungen am Produkt oder an den Abluftrohren vor.
•Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder Wartung
von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker ziehen
oder den Hauptschalter der Wohnung betätigen.
•Verwenden Sie bei allen Installations- und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.• Das Produkt darf
von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und von Personen
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung oder notwendige
Kenntnisse benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder vorher Anweisungen zur sicheren Verwendung des
Produkts und zum Verständnis der damit verbundenen
Gefahren erhalten haben.• Kinder müssen beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt
spielen.• Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern
ohne Aufsicht ausgeführt werden. •Der Raum muss über
eine ausreichende Belüftung verfügen, wenn das Produkt
gleichzeitig mit anderen Geräten, die Gas oder andere

Brennstoffe verbrennen, verwendet wird. •Das Produkt
muss regelmäßig (MINDESTENS EINMAL PRO MONAT)
innen und außen gereinigt werden; beachten Sie in jedem
Fall die Wartungsanweisungen. •Wenn Sie das Produkt
nicht reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen,
kann dies zu Brandgefahr führen.• Es ist strengstens
untersagt, unter dem Produkt zu flambieren.• ACHTUNG:
Wenn das Kochfeld in Betrieb ist, können zugängliche Teile
des Produkts heiß werden.• Schließen Sie das Produkt erst
dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollständig
abgeschlossen ist.• Hinsichtlich der technischen und
sicherheitstechnischen Maßnahmen zur Ableitung der
Dämpfe sind die Vorschriften der zuständigen örtlichen
Behörden strikt einzuhalten.• Die angesaugte Luft darf nicht
in einen Kanal geleitet werden, der für die Abführung der
Rauchgase von Geräten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen betrieben werden, verwendet wird.•
Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgemäß
montierte Lampen, da Stromschlaggefahr besteht.• Das
Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes Gitter
verwendet werden. • Das Produkt darf NIEMALS als
Auflagefläche verwendet werden, es sei denn, dies ist
ausdrücklich angegeben.
• Verwenden Sie für den Austausch der Lampe nur den im
Abschnitt Wartung/Beleuchtungssystem dieses Handbuchs
angegebenen Lampentyp. • Der Einsatz der freien Flamme
ist für die Filter schädlich und kann zu Bränden führen, es
muss daher in jedem Fall vermieden werden. • Das
Frittieren muss unter Kontrolle durchgeführt werden, um zu
verhindern, dass sich überhitztes Öl entzündet. • Wenden
Sie sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum oder an ähnlich qualifiziertes
Personal.

 SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION
• Verwenden Sie die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben nur, wenn sie für die Oberfläche
geeignet sind; andernfalls kaufen Sie den richtigen Typ.
Stellen Sie sicher, dass sich in der Verpackung kein
mitgeliefertes Material (wie z.B. Beutel mit Schrauben,
Garantieblätter usw.) (aus Beförderungsgründen) befindet.
Evtl. ist dieses herauszunehmen und aufzubewahren. •
HINWEIS: Wenn die Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen nicht gemäß diesen Anleitungen
installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken kommen.
• Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft
werden. • Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. • Beachten
Sie bei der Installation des Produkts auf dem Kochfeld die in
den Zeichnungen angegebene Höhe • Der Mindestabstand
zwischen der Auflagefläche der Behälter auf dem Kochgerät
und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube muss bei
Elektroherden 40 cm und bei Gas- oder Mischherden 50 cm
sein. • Wenn in der Installationsanleitung des Gasherdes ein
größerer Abstand angegeben ist, muss dieser berücksichtigt
werden.
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 SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN
ANSCHLUSS
•Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild im
Inneren des Produkts angegebenen Spannung
entsprechen. •Wenn das Produkt mit einem Stecker
ausgestattet ist, schließen Sie es an eine Steckdose an, die
den geltenden Normen entspricht und sich auch nach der
Installation in einem zugänglichen Bereich befindet. • Wenn
kein Stecker vorhanden ist (direkter Anschluss an das
Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
nicht in einem zugänglichen Bereich befindet, verwenden
Sie einen zweipoligen Standard-Schalter, der unter den
Bedingungen der Überspannungskategorie III eine
vollständige Trennung vom Stromnetz gewährleistet,
entsprechend den Installationsvorschriften. • Das Produkt ist
mit einem speziellen Stromkabel ausgestattet; wenn das
Kabel beschädigt ist, fordern Sie es beim technischen
Kundendienst an.
● Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz anschließt und seinen ordnungsgemäßen
Betrieb überprüft, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemäß montiert wurde.
Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer,
Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

 EMPFEHLUNGEN FÜR DIE
VERWENDUNG
Vorschläge für die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen beginnen,
schalten Sie das Gerät mit minimaler Geschwindigkeit ein
und lassen Sie sie auch nach dem Ende des Kochvorgangs
noch einige Minuten eingeschaltet. Erhöhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei großen Mengen an Rauch und
Dampf, wobei die Booster-Funktion nur in Extremfällen
verwendet wird. Um die Effizienz des
Geruchsminderungssystems aufrechtzuerhalten, sollten Sie
den/die Kohlefilter bei Bedarf austauschen. Um den
Fettfilter effizient zu halten, reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um
die Effizienz zu optimieren und den Lärm zu minimieren,
verwenden Sie den in diesem Handbuch angegebenen
maximalen Durchmesser des Kanalsystems.

 ENTSORGUNG AM ENDE DER
LEBENSDAUER

Dieses Gerät ist in Übereinstimmung mit der eu-
ropäischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE) - gekennzeichnet worden. Stellen
Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemäß
entsorgt wird. Der Benutzer trägt dazu bei, mögli-
che negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu
vermeiden.

Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmüll behandelt werden darf, sondern

bei der entsprechenden Sammelstelle für das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemäß den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von der zuständigen örtlichen
Behörde, dem Hausmüllentsorgungsdienst oder dem
Geschäft, in dem das Produkt gekauft wurde.

 BESTIMMUNGEN
Geräte, die gemäß den folgenden Sicherheitsnormen
entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/
IEC 61000-3-3.

 VERWENDUNG
Das Absaugsystem kann in der Absaugversion mit externer
Abführung oder internem Umwälzfilter eingesetzt werden.

● Version mit Absaugung:
Die Dämpfe werden über ein am Anschlussflansch
befestigtes Abluftrohr nach außen abgeführt.
ACHTUNG! Wenn das Produkt mit Kohlefilter/n
ausgestattet ist, muss/ müssen diese/r entfernt werden.
Das Produkt an Rohre und Austrittsöffnungen anschließen,
die über einen Durchmesser verfügen, der dem Luftauslass
(Anschlussflansch) entspricht.
Die Verwendung von Rohren und Austrittsöffnungen an der
Wand mit einem geringerem Durchmesser führt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen
Anstieg der Geräuschentwicklung.
Aus diesem Grund ist diesbezüglich jede Haftung
ausgeschlossen.
• Verwenden Sie eine möglichst kurze Rohrleitung.
• Verwenden Sie eine Rohrleitung mit möglichst wenigen
Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).
• Vermeiden Sie drastische Änderungen des
Leitungsquerschnitts.

● Version mit Filter:
Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor
sie in den Raum zurückgeführt wird. Um das Produkt in
dieser Version zu verwenden, ist es notwendig, ein
zusätzliches Aktivkohlefiltersystem zu installieren.

 MONTAGE ERSTINSTALLATION
• Prüfen, dass die Produktabmessungen für den gewählten
Installationsbereich geeignet sind.
• Den/die Aktivkohlefilter, falls mitgeliefert, entfernen (siehe
auch den entsprechenden Absatz).
• Diese/r dürfen nur wieder montiert werden, wenn man
beabsichtigt, das Produkt in der filternden Version zu
verwenden.
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• Im Falle von Verkleidungen und/oder Wänden und/oder
Hängeschränken ist darauf zu achten, dass genügend
Platz für die Installation des Produkts vorhanden ist und
dass das Bedienfeld jederzeit leicht zugänglich ist.
• Das Produkt ist mit Befestigungsdübeln ausgestattet, die
für die meisten Wände/Decken geeignet sind. Es muss
jedoch ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden,
um die Eignung der Materialien je nach Art der Wand/
Decke sicherzustellen. Die Wand/Decke muss stabil genug
sein, um das Gewicht der Haube zu tragen.

 FUNKTIONSWEISE

T1 T2 T3 T4 T5 T6
Zur Auswahl der Funktionen der Haube genügt es, die
Tasten zu berühren.
T1= Taste Motor AUS (Stand-by) – Abschaltung der
Elektronik – Reset der
Filtersättigungsanzeige.
MOTOR AUS
Kurz drücken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSÄTTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw. ausgewechselt
haben, betätigen Sie die Taste
bei eingeschalteter Haube, bis der Signalton ausgelöst
wird. Die blinkende Led T2 (Fettfilter)
oder T3 (Aktivkohlefilter) hört auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK
Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedrückt hält, wird
die Steuerungselektronik der Haube abgeschaltet. Diese
Funktion kann bei der Reinigung des Produkts dienlich
sein.
Um die Elektronik wieder einzuschalten, genügt es die
Taste noch einmal wie oben beschrieben zu drücken.
T2= Auswahltaste für die niedrige Saugstärke – wenn sie
blinkt, muss der Fettfilter gereinigt werden.
T3= Auswahltaste für die mittlere Saugstärke – wenn sie
blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt
oder ausgewechselt werden.
Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht aktiv. Um
sie zu aktivieren, schliessen Sie den elektronischen
Datenaustausch aus, indem Sie die Taste T1 3 Sekunden
gedrückt halten.
Anschliessend halten Sie die Tasten T2 und T3 3
Sekunden gleichzeitig gedrückt; die Taste T2 wird als Erste
blinken, dann blinken die beiden Tasten T2 und T3
zusammen. Diesen Vorgang wiederholen, um die
Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem Fall fangen die
Tasten T2 und T3 zuerst an, zusammen zu blinken, Wenn
die Anzeigefunktion deaktiviert ist, schaltet sich die Taste
T3 aus und Taste T2 blinkt weiter.
T4= Auswahltaste für hohe Saugstärke

T5= Auswahltaste für Intensivstufe (Saugstärke) – Dauer 5
Minuten: Die Dunstabzugshaube
schaltet diese Betriebsstufe ein und nach 5 Minuten
schaltet sie auf die vorhergehende
Betriebsstufe zurück.
T6= Taste Licht EIN/AUS.
Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Für mindestens 5 Sekunden die
Stromversorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen
und dann die Haube erneut einschalten. Kann die Störung
nicht behoben werden, kontaktieren Sie bitte den
Kundendienst.

 WARNHINWEISE ZUR
WARTUNG
• Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, flüssigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.
• Vermeiden Sie die Verwendung von Produkte mit
Abrasiven. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am En-
de der Installationsanleitung mit diesem Symbol.

● Fettfilter: Der Metall-Fettfilter muss einmal pro
Monat mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel von
Hand oder in der Spülmaschine bei niedrigen
Temperaturen und kurzem Reinigungszyklus gereinigt
werden. Um den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am
federbelasteten Entriegelungsgriff.
• Der Fettfilter hält Fettpartikel zurück, die beim Kochen
entstehen. Beim Reinigen in der Spülmaschine kann sich
der Metallfettfilter verfärben, wobei seine
Filtereigenschaften in keiner Weise beeinträchtigt werden.

● Kohlefilter (nur für filternde Version): Die
Kartusche muss mindestens alle vier Monate ausgetauscht
werden. Sie kann NICHT gereinigt oder wiederaufbereitet
werden. Wie im Abschnitt "Zeichnungen" angegeben:
Entfernen Sie die Fettfilter, setzen Sie einen Kohlefilter pro
Seite ein und befestigen Sie ihn am Produkt. Die Fettfilter
wieder einsetzen.
• Der Kohlefilter hält unangenehme Gerüche zurück, die
beim Kochen entstehen. • Die Sättigung des Kohlefilters
tritt nach mehr oder weniger langem Gebrauch ein, je nach
Art des Kochens und je nachdem, wie regelmäßig der
Fettfilter gereinigt wird.

Beleuchtung
• Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-
Technologie. Die LEDs gewährleisten eine optimale
Beleuchtung, halten bis zu 10 Mal länger als herkömmliche
Lampen und sparen 90 % an elektrischer Energie.
●Beleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann
nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie
sich bitte bei Betriebsstörungen an den Kundendienst.
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EN
The product is designed for the extraction of cooking fumes
and steam and it is for domestic use only.
Strictly observe the instructions in this manual. No
liability shall be accepted for any inconvenience, damage or
fire caused to the product as a result of not following the
instructions given in this manual.
The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation
instructions remain the same.
• It is important to keep all the manuals accompanying the
product so that they can be consulted at all times. If sold,
transferred or moved, make sure it remains with the product.
• Read the instructions carefully: they contain important
information on installation, operation and safety. • Check the
integrity of the product prior to its installation. Otherwise,
contact the dealer and do not continue with the installation.

 NOTES
: the parts marked with this symbol can be purchased

separately from specialised dealers.

: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

 SAFETY AND REGULATIONS
 GENERAL SAFETY

•Do not make electrical or mechanical changes on the
product or on the exhaust pipes. •Before doing any cleaning
or maintenance work, disconnect the product from the mains
power supply by removing the plug or turning off the mains
switch. •For all installation and maintenance operations,
always wear work gloves. •The product can be used by
children over the age of 8 and by people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or without
experience or the necessary knowledge, as long as they are
properly supervised or have been instructed on how to safely
use the device and understand the inherent dangers.
•Children must be supervised to make sure that they do not
play with the product. •Cleaning and maintenance must
never be performed by children unless they are properly
supervised. •The room must have sufficient ventilation when
the product is used at the same time as other appliances
burning gas or other fuels. •The product must be cleaned
frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. •Failure to comply with the rules
indicated for cleaning the product and replacing/cleaning the
filters may result in the risk of fire. •It is strictly forbidden to
cook food on the flame under the product.• WARNING:
•When the hob is on, the accessible parts of the product may

become hot. •Do not connect the product to the electrical
power supply until the installation is complete. •The
regulations laid down by local authorities must be strictly
followed with regard to the technical and safety measures to
adopt for fume extraction. •The extracted air must not be
conveyed through the same ducts used to extract the fumes
generated by gas combustion or other types of combustion
products. •Do not use or leave the product without
appropriately installed lamps, as this may result in the risk of
electric shock. •The product must NEVER be used without
the grille correctly fitted. •The product must NEVER be used
as a support surface unless expressly indicated.
● Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning
gas or other fuels (including those in other rooms) due to
back flow of combustion gases. These gases can potentially
result in carbon monoxide poisoning. After installation of a
range hood or other cooking fume extractor, the operation of
flued gas appliances should be tested by a competent
person to ensure that back flow of combustion gases does
not occur.
• To replace the lamp, only use the lamp indicated in the
maintenance/lighting system section of this manual. • Using
a naked flame may damage the filters and cause a fire
hazard, and must therefore be avoided under all
circumstances. • Extra care must be taken when frying to
prevent the oil from overheating and catching fire. • In case
of doubt, contact the authorised service centre or similar
qualified personnel.

 INSTALLATION SAFETY
•Use the fixing screws supplied with the product only if
suitable for the surface; otherwise purchase the correct type
of screws. •Check for accessories (e.g. bags containing
screws, warranty certificates, etc.) inside the product (placed
there for transport reasons). If there are any, remove them
and keep them safe. • WARNING: Failure to install screws
and fasteners in accordance with these instructions may
result in electrical hazards. •The exhaust pipe is not supplied
and must be purchased. •The diameter of the exhaust pipe
must be equivalent to the diameter of the connecting ring.
•For installation of the product on the hob, respect the height
indicated in the drawings •The minimum distance between
the surface of the container supports on the cooker and the
lowest part of the range hood must not be less than 40 cm
(not less than 50 cm only for Australia and New Zealand) for
electric cookers and 50 cm for gas or mixed cookers. •If the
installation instructions of the gas cooker specify a greater
distance, take it into account.

 ELECTRICAL CONNECTION SAFETY
•The mains voltage must correspond to the voltage
indicated on the label found inside the product. •If it
features a plug, connect the product to a socket that
complies with current standards, located in an area
accessible even after installation. •If it does not feature a
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plug (direct connection to the mains) or the plug is not
located in an accessible area, even after installation, apply
a standard double pole switch that ensures complete
disconnection from the mains in category III overvoltage
conditions, in accordance with the installation rules. •The
product features a special power cable; if the cable is
damaged, contact the Service Centre for a replacement.
● Please note! Before reconnecting the circuit to the
mains power supply and making sure that it is working
correctly, always check that the power cable is correctly
installed.
Please note! Do not use with a programmer, timer,
separate remote control or any other device that activates
automatically.

 RECOMMENDATIONS FOR USE
Recommendations for correct use in order to reduce the
impact on the environment: When cooking begins, the
device should be turned on at minimum speed, and left on
for a few minutes even after cooking is complete. Increase
the speed only if there is a large quantity of fumes and
steam, using the Booster function only in extreme cases.
To keep the odour reduction system running efficiently,
replace the carbon filter/s when necessary. To ensure the
high performance of the grease filter, clean it when
necessary. To improve efficiency and minimise noise, use
the maximum duct diameter indicated in this manual.

 END-OF-LIFE DISPOSAL
This device is marked in compliance with the Eu-
ropean Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). Make sure that this product is di-
sposed of correctly. The user helps prevent po-
tential negative consequences for the environ-
ment and for health.

The symbol on the product or accompanying
documentation indicates that this product should not be
treated as household waste but should be handed over at a
suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local
regulations for waste disposal. For further information
about the treatment, recovery and recycling of this product,
please contact your local authority, the collection service
for household waste or the shop from where the product
was purchased.

 REGULATIONS
Equipment designed, tested and manufactured in
compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

 USE
The extraction system can be used in the duct-out version
with external evacuation, or in the recirculating version with
filtering and internal recirculation.

● Duct-Out Version:
Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe
attached to the connecting flange.
CAUTION! If the product features one or more carbon
filters, they must be removed.
Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and
holes with a diameter equivalent to the air outlet
(connecting flange).
The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller
diameter will reduce the extraction performance and
drastically increase the noise level.
All responsibility in this regard is therefore denied.
• Use a ducting pipe with the shortest length necessary.
• Use a ducting pipe with the least number of bends
possible (maximum bend angle: 90°).
• Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

● Recirculating Version:
The suctioned air will be degreased and deodorised before
it is sent back into the room. To use the product in this
version, it is necessary to install an additional activated
carbon filter system.

 ASSEMBLY BEFORE INSTALLATION
• Check that the product is the right size for the installation
area.
• Remove the activated carbon filter(s) if supplied (see also
relevant paragraph).
• It(they) must be reinstalled if the product is used in the
filter version.
• If there are panels and/or walls and/or wall units on the
sides, make sure that there is enough space to install the
product and that it is always possible to access the control
panel easily.
• The product is equipped with fixing plugs suitable for most
walls/ceilings. However, it is necessary to consult a
qualified technician to make sure that the materials are
suitable for the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be
strong enough to support the weight of the hood.

 OPERATION

T1 T2 T3 T4 T5 T6
To select the functions of the hood just touch the
commands.
T1= Motor key OFF (stand by) – excludes the electronics –
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reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out filter maintenance,
press the key until hearing the sound signal. The flashing
LED T2 (grease filter) or T3 (carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood command
electronics will be excluded. This function can be useful
during the product cleaning operations. Just repeat the
operation to reinsert the electronics.
T2= Low-speed selection key (suction power) – when
flashing it indicates the need to wash the fats filter.
T3= Medium-speed selection key (suction power) - when
flashing it indicates the need to wash or replace the carbon
filter. This signal is normally deactivated. To activate the
alarm, disable the electronic by pressing the T1 button for 3
seconds. Next, simultaneously press buttons T2 and T3 for
3 seconds; at first, only button T2 will flash, then both
buttons T2 and T3 will flash to indicate activation. Repeat
the procedure to deactivate the alarm; at first buttons T2
and T3 will flash and subsequently only button T2 to
indicate deactivation.
T4= High-speed selection key (suction power).
T5= Intensive speed selection key (suction power) -
duration 5 minutes: the hood sets this power and at the end
of the 5 minutes returns to the previous setting.
T6= Light key ON/OFF
If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it
from the mains power supply for almost 5 sec. by pulling
out the plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

 MAINTENANCE WARNINGS
• Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.
• Avoid the use of abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

For product maintenance, see the images at the
end of the installation marked by this symbol.

● Anti-Grease Filter: The metallic anti-grease filter
must be cleaned once a month with non-aggressive
detergents, manually or in a dishwasher on a short wash at
low temperatures. To remove the anti-grease filter, pull the
spring release handle.
• The Anti-Grease Filter traps the grease particles
produced during cooking. When cleaned in the dishwasher,
the metal grease filter may discolour, but its filtering
characteristics remain unchanged.

● Carbon filter (for filter version only): The
cartridge must be replaced at least every four months. It

CANNOT be washed or regenerated. As indicated in the
drawings section: remove the anti-grease filters, apply a
carbon filter on each side and attach it to the product. Put
the anti-grease filters back in place.
• The carbon filter retains any unpleasant odours produced
during cooking. • The saturation of the carbon filter can
occur after somewhat prolonged use depending on the type
of cooking and how regularly the grease filter is cleaned.

Illumination
• The lighting system is based on LED technology. LEDs
provide optimal illumination, last up to 10 times longer than
conventional lamps and save 90% of electricity.
●Lighting system : The lighting system cannot be
replaced by the user, contact Customer Service in case of
malfunction.

FR
Le produit est conçu pour l’aspiration des fumées et des
vapeurs de cuisson et est destiné au seul usage
domestique.
Suivre de près les instructions reportées dans ce
manuel. Nous déclinons toute responsabilité face à tout
inconvénient, dommage ou incendie causé au produit en
raison du non-respect des instructions de ce manuel.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
l'utilisation, l'entretien et l'installation restent les
mêmes.
• Il est important de conserver tous les manuels
accompagnant le produit afin qu'ils puissent être consultés
à tout moment. En cas de vente, de cession ou de
transfert, s’assurer qu'ils restent avec le produit. • Lire
attentivement les instructions : elles contiennent des
informations essentielles sur l'installation, l'utilisation et la
sécurité. • Vérifier l'intégrité du produit avant de procéder à
l’installation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.

 REMARQUES
  : les pièces marquées de ce symbole peuvent être

achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

  : les pièces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains
modèles et peuvent être achetés sur les sites
www.elica.com et www.shop.elica.com.

 SÉCURITÉ ET
RÈGLEMENTATIONS

 SÉCURITÉ GÉNÉRALE
•Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation. •Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher le
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produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou à
travers le disjoncteur général du logement. •Utiliser des
gants de travail pour toutes les opérations d’installation et
d’entretien.• Le produit peut être utilisé par des enfants
âgés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
sans expérience ou sans les connaissances nécessaires, à
condition qu'ils soient surveillés ou après que ces
personnes aient reçu des instructions relatives à l'usage sûr
de l'appareil et à la compréhension des dangers afférents.•
Les enfants doivent être contrôlés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit.• Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas
être effectués par des enfants sans surveillance. •Le local
doit disposer d'une ventilation suffisante lorsque le produit
est utilisé en même temps que d’autres appareils à
combustion de gaz ou autres combustibles. •Le produit doit
être fréquemment nettoyé, à l’intérieur comme à l’extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS)  ; respecter dans tous
les cas les indications présentes dans les instructions
d’entretien. •Le non-respect des normes de nettoyage du
produit et du remplacement/nettoyage des filtres comporte
des risques d'incendie.• Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produit.• ATTENTION  :
Lorsque la plaque de cuisson est en marche, les parties
accessibles du produit peuvent devenir chaudes.• Ne pas
brancher le produit au secteur électrique tant que
l’installation n’est pas totalement terminée.• Concernant les
mesures techniques et de sécurité à prendre pour
l’évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
règlementations établies par les autorités locales
compétentes.• L’air aspiré ne doit pas être conduit vers le
tube destiné à l'évacuation des fumées des appareils à
combustion à gaz ou autres combustibles.• Ne pas utiliser
ni laisser le produit sans que les ampoules ne soient
correctement montées en raison du risque possible de
décharge électrique.• Le produit ne doit JAMAIS être utilisé
sans la grille correctement montée. • Le produit ne doit
JAMAIS être utilisé comme plan à moins que cela ne soit
explicitement indiqué.
• Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le
type de lampe indiqué dans la section maintenance/
système d'éclairage de ce manuel. • L’utilisation d'une
flamme nue peut endommager les filtres et provoquer des
incendies et doit donc être évitée. • La friture doit être
surveillée afin d'éviter que l'huile ne prenne feu. • En cas
de doute, consulter le centre de service agréé ou un
personnel qualifié similaire.

 SÉCURITÉ POUR L’INSTALLATION
•Utiliser le vis de fixation fournies avec le produit
uniquement si elles sont adaptées à la surface, sinon,
acheter les vis adéquates. Vérifier qu'aucun matériel
accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties,
etc.) ne se trouve à l'intérieur de l'emballage (pour des
raisons de transport)  : il doit être enlevé et conservé. •
AVERTISSEMENT  : La non-installation de vis et fixations

conformément à ces instructions peut comporter des
risques électriques. • Le tube d'évacuation n’est pas fourni
et doit être acheté. • Le diamètre du tube d'évacuation doit
être identique au diamètre de l'anneau de raccordement. •
Pour l’installation du produit au dessus d'une plaque de
cuisson, respecter la hauteur indiquée sur les dessins • La
distance minimale entre la surface du support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte ne doit pas être inférieure à 40 cm pour
les cuisines électriques et de 50 cm pour les cuisines à gaz
ou mixtes. • Si les instructions d'installation du dispositif de
cuisson à gaz spécifient une distance plus importante, il
faut en tenir compte.

 SÉCURITÉ POUR LE RACCORDEMENT
ÉLECTRIQUE
•La tension du réseau doit correspondre à la tension
figurant sur l'étiquette des caractéristiques située à
l'intérieur du produit.•Si une fiche est présente, brancher le
produit à une prise conforme aux normes en vigueur et
placée à un endroit accessible même après l’installation. •
Si l’appareil n’est pas doté de fiche (raccordement direct au
secteur) ou si la fiche n’est pas placée dans un endroit
accessible même après l’installation, appliquer un
interrupteur bipolaire conforme qui assure la déconnexion
complète du secteur dans les conditions de la catégorie de
surtension III, conformément aux règles d'installation. • Le
produit est doté d’un câble d’alimentation spécial  ; en cas
d’endommagement, le demander au service d'assistance
technique.
● Attention  ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct,
toujours contrôler que le câble ait été correctement monté.
Attention  ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une
minuterie, une télécommande séparée ou tout autre
appareil qui s'active automatiquement.

 SUGGESTIONS D’UTILISATION
Conseils pour une utilisation correcte et destinée à réduire
l'impact environnemental  : Pour commencer à cuisiner,
allumer l’appareil à la vitesse minimale et la laisser allumer
quelques minutes, même après la fin de la cuisson.
Augmenter la vitesse seulement en cas de grosses
quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction
booster uniquement pour les cas extrêmes. Pour préserver
l'efficacité du système de réduction des odeurs, remplacer
le(s) filtre(s) à charbon. Nettoyer le filtre à graisse
régulièrement pour en préserver l'efficacité. Pour optimiser
l'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le diamètre
maximal du système de canalisation indiqué dans ce
manuel.
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 ÉLIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément à la Di-
rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). S’assurer que ce produit
est correctement éliminé. L'utilisateur contribue à
prévenir les possibles conséquences négatives
pour l’environnement et la santé.

Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
qui l’accompagne indique qu’il ne doit pas être traité
comme déchet ménager mais être apporté à un point de
collecte pour le recyclage d’équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le
service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
où le produit a été acheté.

 NORMES
Équipement conçu, testé et réalisé dans le respect des
normes sur la Sécurité  : EN/CEI 60335-1  ; EN/CEI
60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performance  : EN/CEI
61591  ; ISO 5167-1  ; ISO 5167-3  ; ISO 5168  ; EN/CEI
60704-1  ; EN/CEI 60704-2-13  ; EN/CEI 60704-3  ; ISO
3741 ; EN 50564 ; CEI 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR
14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/
CEI 61000-3-3.

 UTILISATION
Le système d’extraction peut être utilisé en version
aspirante à évacuation externe ou filtrante à recyclage
interne.

●  Version Aspirante :
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau
d'échappement fixé sur la bride de raccord.
ATTENTION ! Si le produit est équipé d'un ou de plusieurs
filtres à charbon, ceux-ci doivent être retirés.
Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices
d'évacuation murale du même diamètre que celui de la
sortie d'air (bride de raccord).
L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un
diamètre inférieur diminuera l'efficacité de l'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.
• La longueur du conduit doit être celle strictement
indispensable.
• Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible
(angle maximal du coude : 90°).
• Éviter de changer drastiquement la section du conduit.

●  Version Filtrante :
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'être
renvoyé dans la pièce. Pour utiliser le produit dans cette
version, il est nécessaire d’installer un système
supplémentaire de filtre à charbon actif.

 MONTAGE PREMIÈRE INSTALLATION
• Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée à la
zone d'installation choisie.
• Retirer le ou les filtres à charbon actif s'ils sont fournis
(voir également la section correspondante).
• Les filtres ne doivent être remis en place que si le produit
doit être utilisé dans sa version filtrante.
• Dans le cas de présence de panneaux et/ou de parois et/
ou de placards latéraux, vérifier que l'espace est suffisant
pour installer le produit et qu'il est toujours possible
d'accéder facilement au panneau de commande.
• Le produit est équipé de fiches de fixation adaptées à la
plupart des murs/plafonds. Toutefois, un technicien qualifié
doit être consulté pour vérifier l'adéquation des matériaux
en fonction du type de mur/plafond. Le mur/plafond doit
être suffisamment solide pour supporter le poids de la
hotte.

 FONCTIONNEMENT

T1 T2 T3 T4 T5 T6

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit
simplement d’effleurer les commandes.
T1= Touche OFF moteur (stand by) – Exclusion de
l’Électronique – Reset signalisation lavage
/remplacement filtres.
OFF-MOTEUR
Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES
A hotte éteinte, après avoir effectué l’entretien des filtres,
appuyer sur la touche jusqu’au signal acoustique. Le led
clignotant 1 (filtre anti-graisses) ou 2 (filtre au charbon)
arrête de clignoter.
EXCLUSION DE L’ÉLECTRONIQUE
Appuyez sur la touche pendant 3 secondes, l’électronique
de commande de la hotte est exclue. Cette fonction peut
être utile pendant l’opération de nettoyage du produit. Pour
réinsérer l’électronique, il suffira de répéter l’opération.
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T2= Touche de sélection vitesse (puissance d’aspiration)
basse – lorsqu’elle clignote, elle inique qu’il faut laver le
filtre à graisse.
T3= Touche de sélection vitesse (puissance d’aspiration)
moyenne – lorsqu’elle clignote, elle
indique la nécessité de laver ou de remplacer le filtre à
charbon. Cette alarme est normalement désactivée. Pour
activer l'alarme, désactiver celle électronique en appuyant
sur le bouton 0 pendant 3 secondes. Ensuite, appuyez
simultanément sur les boutons 1
et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le bouton 1
clignotera, puis les deux boutons 1 et 2 clignoteront pour
indiquer l'activation. Répétez la procédure pour désactiver
l'alarme ; d’abord, les boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite
uniquement le bouton 1 clignotera pour indiquer la
désactivation.
T4= Touche de sélection vitesse (puissance d’aspiration) –
élevée.
T5= Touche de sélection vitesse (puissance d’aspiration)
intensive (5 minutes): la hotte
programmée à cette puissance retourne au réglage
précédent au bout de 5 minutes.
T6= Touche ON/OFF lumière.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 econdes, puis rebranchez-la. Si le
problème persiste, contactez le service de réparation
compétent.

 CONSIGNES D’ENTRETIEN
• Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement un
chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas utiliser
d’ustensiles ni d’instruments de nettoyage.
• Éviter l'usage de produits à base d'agents abrasifs. NE
PAS UTILISER D'ALCOOL !

Pour l’entretien du produit, voir les images à la fin
de l’installation marquées de ce symbole.

●  Filtre à graisse  : Le filtre à graisse métallique
doit être nettoyé une fois par mois avec des nettoyants non
agressifs, manuellement ou au lave-vaisselle à basse
température et avec un cycle court. Pour démonter le filtre
à graisse, tirer la poignée de décrochage à ressort.
• Le filtre à graisse retient les particules de graisse
provenant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle,
le filtre anti-graisse métallique peut décolorer mais ses
caractéristiques de filtrage restent les mêmes.

●  Filtre à charbon (seulement pour la version
filtrante) : Il est nécessaire de remplacer la cartouche au
maximum tous les quatre mois. Il NE peut PAS être lavé ni
régénéré. Comme indiqué dans la section des dessins  :
enlever les filtres à graisse, appliquer un filtre au charbon
par côté et l’accrocher au produit. Remettre les filtres à
graisse.
• Le filtre à charbon actif retient les odeurs désagréables

de la cuisson. • La saturation du filtre à charbon actif se
constate après un emploi plus ou moins long, selon la
fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre
à graisse.

Éclairage du plan de cuisson
• Le système d'éclairage est basé sur la technologie LED.
Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'à
10 fois plus longtemps que les ampoules classiques et
permettent d'économiser 90 % d'électricité.
●Système d’Éclairage : Le système d'éclairage ne peut
pas être remplacé par l’utilisateur ; en cas de
dysfonctionnement, contacter le service d’assistance.

IT
Il prodotto è concepito per l'aspirazione dei fumi e vapori
della cottura ed è destinato al solo uso domestico.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilità per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati al prodotto derivati
dall’inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.
L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti
rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo
libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.
• È importante conservare tutti i manuali che accompagnano
il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto. • Leggere attentamente le istruzioni: ci
sono importanti informazioni sull’installazione, sull’uso e
sulla sicurezza. • Verificare l’integrità del prodotto prima di
procedere con l’installazione. In caso contrario contattare il
rivenditore e non proseguire con l’installazione.

 NOTE
: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono

acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e
www.shop.elica.com.

 SICUREZZA E NORMATIVE
 SICUREZZA GENERALE

•Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico. •Prima di qualsiasi
operazione di pulizia o manutenzione, disinserire il prodotto
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
l’interruttore generale dell’abitazione. •Per tutte le operazioni
di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.• Il
prodotto può essere utilizzato da bambini di età non inferiore
a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
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conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.• I bambini devono essere controllati affinché non
giochino con il prodotto.• La pulizia e la manutenzione non
deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza. •Il
locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando il
prodotto viene utilizzato contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili. •Il
prodotto va frequentemente pulito sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. •L’inosservanza delle norme di pulizia del
prodotto e della sostituzione/pulizia dei filtri comporta rischi
di incendi.• E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto
il prodotto.• ATTENZIONE: Quando il piano di cottura è in
funzione le parti accessibili del prodotto possono diventare
calde.• Non collegare il prodotto alla rete elettrica finché
l’installazione non è totalmente completata.• Per quanto
riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo
scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorità locali competenti.• L’aria aspirata
non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.• Non utilizzare o lasciare il prodotto
privo di lampade correttamente montate per possibile rischio
di scossa elettrica.• Il prodotto non va MAI utilizzato senza
griglia correttamente montata. • Il prodotto non va MAI
utilizzato come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.
• Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sistema di
illuminazione di questo manuale. • L’impiego di fiamma
libera è dannoso ai filtri e può dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso. • La frittura deve essere
fatta sotto controllo onde evitare che l’olio surriscaldato
prenda fuoco. • In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale qualificato similare.

 SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE
•Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto solo
se idonee con la superficie, altrimenti acquistarne del tipo
corretto. Verificare che all'interno del prodotto non vi sia (per
motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste
con viti, garanzie etc.), eventualmente va tolto e conservato.
• AVVERTIMENTO: La mancata installazione di viti e
dispositivi di fissaggio in conformità di queste istruzioni può
comportare rischi di natura elettrica. • Il tubo di evacuazione
non è fornito e va acquistato. • Il diametro del tubo di scarico
deve essere equivalente al diametro dell'anello di
connessione. • Per l'installazione del prodotto sul piano
cottura attenersi all'altezza indicata nei disegni • La distanza
minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte più bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 40 cm in caso di cucine

elettriche e di 50 cm in caso di cucine a gas o miste. • Se le
istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

 SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO
•La tensione di rete deve corrispondere alla tensione
riportata sull’etichetta caratteristiche situata all’interno del
prodotto.•Se provvisto di spina allacciare il prodotto ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo l’installazione. • Se sprovvisto di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non è posta in
zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione III, conformemente alle regole di installazione.
• Il prodotto è provvisto di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.
● Attenzione! Prima di ricollegare il circuito
all’alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.
Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

 SUGGERIMENTI DI UTILIZZO
Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre
l’impatto ambientale: Quando si inizia a cucinare, accendere
l'apparecchio alla velocità minima, lasciandola accesa per
alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare
la velocità solo in caso di grandi quantità di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per
mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando è necessario, il/i filtro/i carbone. Per
mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di
necessità. Per ottimizzare l’efficienza e minimizzare i rumori,
utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione
indicato in questo manuale.

 SMALTIMENTO A FINE VITA
Questo apparecchio è contrassegnato in confor-
mità alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguen-
ze negative per l'ambiente e la salute.

Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
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l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto è stato
acquistato.

 NORMATIVE
Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

 UTILIZZO
Il sistema di aspirazione può essere utilizzato in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo
interno.

●  Versione Aspirante:
I vapori vengono evacuati verso l’esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.
ATTENZIONE! Se il prodotto è provvisto di filtro/i a
carbone, questo/i deve/devono essere rimosso/i.
Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all’uscita d’aria (flangia di raccordo).
L’utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinerà una diminuzione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosità.
Si declina perciò ogni responsabilità in merito.
• Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
• Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).
• Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

●  Versione Filtrante:
L’aria aspirata verrà sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare il prodotto in
questa versione è necessario installare un sistema di
filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

 MONTAGGIO PRIMA ISTALLAZIONE
• Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.
• Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo).
• Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare il
prodotto in versione filtrante.
• Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare
il prodotto e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilità.
• Il prodotto è dotato di tasselli di fissaggio adatti alla
maggior parte di pareti/soffitti. È tuttavia necessario
interpellare un tecnico qualificato per accertarVi
sull’idoneità dei materiali a seconda del tipo di parete/
soffitto. La/il parete/soffitto deve essere sufficientemente
robusto da sostenere il peso della cappa.

 FUNZIONAMENTO

T1 T2 T3 T4 T5 T6
Per selezionare le funzioni della cappa è sufficiente sfiorare
i comandi.
T1= Tasto OFF motore (stand by) – Esclusione
dell’Elettronica - Reset segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.
OFF MOTORE
Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI
A cappa accesa, dopo aver eseguito la manutenzione dei
filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante T2 (filtro grassi) o T3
(filtro al carbone) smette di
lampeggiare.
ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa l’elettronica di
comando della cappa.
Questa funzione può essere utile durante l’operazione di
pulizia del prodotto.
Per reinserire l’elettronica basterà ripetere l’operazione.
T2= Tasto di selezione velocità (potenza di aspirazione)
bassa - quando lampeggia indica la
necessita di lavare il filtro grassi.
T3= Tasto di selezione velocità (potenza di aspirazione)
media, quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire il filtro al carbone. Questa
segnalazione è normalmente disattivata. Per attivare la
segnalazione, escludere l'elettronica premendo per 3
secondi il
tasto T1. Successivamente, premere contemporaneamente
i tasti T2 e T3 per 3secondi, prima lampeggerà solo il tasto
T2 poi lampeggeranno entrambi i tasti T2 e T3 ad indicare
l'attivazione. Ripetere l'operazione per disattivare la
segnalazione, prima lampeggeranno i tasti T2 e T3 poi
lampeggerà solo il tasto T2 ad indicare la disattivazione.
T4= Tasto di selezione velocità (potenza di aspirazione)
alta.
T5= Tasto di selezione velocità (potenza di aspirazione)
intensiva, durata 5 minuti
dopodiché ritorna all'impostazione precedente.
T6= Tasto ON/OFF luce.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5
sec. l’apparecchio dall’alimentazione elettrica estraendo la
spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui
l’anomalia di funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi
al servizio d’assistenza.
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 AVVERTENZE DI
MANUTENZIONE
• Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili o
strumenti per la pulizia.
• Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Per la manutenzione del prodotto vedere le immagi-
ni a fine istallazione contrassegnate con questo
simbolo.

●  Filtro Antigrasso: Il filtro antigrasso metallico
deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve. Per smontare il filtro grassi
tirare la maniglia di sgancio a molla.
• Il Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso derivanti
dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro
antigrasso metallico può scolorirsi ma le sue caratteristiche
di filtraggio non cambiano assolutamente.

●  Filtro carbone (solo per versione filtrante): È
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON può essere lavato o rigenerato. Come indicato
nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso, applicare un
filtro al carbone per lato ed agganciarlo al prodotto.
Rimettere i filtri antigrasso.
• Il filtro carbone trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla
cottura. • La saturazione del filtro carbone si verifica dopo
un uso più o meno prolungato a seconda del tipo di cucina
e della regolarità della pulizia del filtro grassi.

Illuminazione
• Il sistema di illuminazione è basato sulla tecnologia LED. I
LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una
durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e
consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.
●Sistema di Illuminazione : Il sistema di illuminazione
non è sostituibile dall’utente, in caso di malfunzionamenti
contattare il servizio assistenza.

ES
El producto está realizado para la aspiración de los humos
y vapores de la cocción y está destinado solo a uso
doméstico.
Siga escrupulosamente las instrucciones
proporcionadas en este manual. Se declina cualquier
responsabilidad por posibles inconvenientes, daños o
incendios causados al producto como consecuencia del
incumplimiento de las instrucciones de este manual.
El producto puede tener un aspecto estético diferente
al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento
e instalación siguen siendo las mismas.
• Es importante conservar todos los manuales que

acompañan al producto para consultarlos en todo
momento. En caso de venta, cesión o traslado, asegúrese
de que permanezcan junto con el producto. • Lea
detenidamente las instrucciones: contienen importante
información sobre la instalación, el uso y la seguridad. •
Compruebe la integridad del producto antes de proceder
con la instalación. De no ser así, póngase en contacto con
su distribuidor e interrumpa la instalación.

 NOTAS
: las partes marcadas con este símbolo se pueden

comprar por separado en los distribuidores especializados.

: las partes marcadas con este símbolo son accesorios
opcionales suministrados solo el algunos modelos y
pueden comprarse en los sitios www.elica.com y
www.shop.elica.com.

 SEGURIDAD Y NORMATIVAS
 SEGURIDAD GENERAL

•No realice cambios eléctricos o mecánicos en el producto
o en los conductos de descarga. •Antes de realizar
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el
producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la habitación.
•Para todas las operaciones de instalación y mantenimiento
es preciso usar guantes de trabajo.• El aparato puede ser
utilizado por niños a partir de los 8 años de edad y por
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a
condición de que estén bajo supervisión o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la
comprensión de los peligros relacionados con el mismo.•
Los niños deben ser controlados para que no jueguen con
el producto.• Las operaciones de limpieza y mantenimiento
no deben ser llevadas a cabo por niños sin ninguna
supervisión. •El local debe disponer de suficiente
ventilación cuando el producto se utiliza al mismo tiempo
que otros aparatos con combustión de gases u otros
combustibles. El producto debe limpiarse con frecuencia
tanto interna como externamente (AL MENOS UNA VEZ
AL MES), respete de todos modos cuanto expresamente
indicado en las instrucciones de mantenimiento. •La
inobservancia de las normas de limpieza del producto y de
la sustitución/limpieza de los filtros causa riesgos de
incendios.• Está terminantemente prohibido cocinar
alimentos con la llama bajo el producto.• ATENCIÓN:
Cuando la placa de cocción está en funcionamiento las
partes accesibles del producto pueden estar calientes.• No
conecte el producto a la red eléctrica hasta que la
instalación no está totalmente completada.• En lo que
respecta a las medidas técnicas y de seguridad que deben
adoptarse para la evacuación de los humos, aténgase
estrictamente a lo previsto en los reglamentos de las
autoridades locales competentes.• El aire aspirado no debe
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encauzarse en una tubería que se utiliza para la
evacuación de los humos producidos por el aparato de
combustión de gas o de otros combustibles.• No utilice o
deje el producto sin las lámparas correctamente montadas
por posible riesgo de descarga eléctrica.• El producto no
debe utilizarse NUNCA sin la rejilla correctamente
montada. • El producto no debe utilizarse NUNCA como
superficie de apoyo a menos que esté expresamente
indicado.
• Para la sustitución de la lámpara, utilizar únicamente el
tipo de lámpara indicado en la sección de mantenimiento/
sistema de iluminación de este manual. • El empleo de
llamas libres es perjudicial para los filtros y puede originar
incendios, por lo tanto, se debe evitar en cualquier
circunstancia. • Se recomienda mantener constantemente
bajo control la cocción de alimentos por fritura, para evitar
que el aceite recalentado arda. • En caso de dudas
consultar el centro de servicio autorizado o a personal
cualificado similar.

 SEGURIDAD PARA LA INSTALACIÓN
•Utilice los tornillos de fijación suministrados con el
producto solo si son adecuados a la superficie, de lo
contrario compre del tipo correcto. Asegúrese de que en el
interior del producto no haya (por motivos de transporte)
materiales de embalaje (tales como bolsas con tornillos,
garantías, etc.) que, en su caso, deberán ser quitados y
guardados. • ADVERTENCIA: La falta de montaje de
tornillos y elementos de fijación según lo indicado en estas
instrucciones puede comportar riesgos de naturaleza
eléctrica. • El tubo de evacuación no es suministrado y
debe ser comprado. • El diámetro del tubo de descarga
debe ser igual al diámetro del aro de empalme. • Para la
instalación del producto en la placa de cocción respetar la
altura indicada en los dibujos • La distancia mínima entre
las superficies de soporte de los recipientes en el
dispositivo de cocción y la parte más baja de la campana
no debe ser inferior a 40 cm en caso de cocinas eléctricas
y de 50 cm en caso de cocinas a gas o mixtas. • Si las
instrucciones de instalación del dispositivo de cocción a
gas especifican una distancia mayor, en necesario tenerlo
en cuenta.

 SEGURIDAD PARA LA CONEXIÓN
ELÉCTRICA
•La tensión de red debe corresponder a la tensión señalada
en la etiqueta de características situada dentro del
producto.•Si está dotado con un enchufe, conecte el
producto a una toma de corriente que cumpla con las
normas vigentes, situada en una zona accesible incluso
después de la instalación. • Si no está dotado de enchufe
(conexión directa a la red) o el enchufe no está situado en
una zona accesible, incluso después de la instalación,
coloque un interruptor bipolar normalizado que garantice la
desconexión completa de la red en las condiciones de
categoría de sobretensión III, de acuerdo con las normas

de instalación. • El producto está dotado de un cable de
alimentación especial; en caso de que se dañe el cable,
solicítelo al servicio de asistencia técnica.
● ¡Cuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red
eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la alimentación haya sido
correctamente instalado.
¡Cuidado! No utilizar con un programador, temporizador,
mando a distancia independiente o cualquier otro
dispositivo que se active automáticamente.

 SUGERENCIAS DE USO
Recomendaciones para la correcta utilización con el fin de
limitar el impacto sobre el medio ambiente: Cuando
empiece a cocinar, encienda el producto a la velocidad
mínima, dejándolo encendido unos minutos incluso
después de terminar de cocinar. Aumente la velocidad solo
si se produjera una gran cantidad de humo y vapor,
accionado la función booster solamente en los casos
extremos. Para que el sistema de reducción de olores, se
mantenga eficiente, es preciso sustituir, cuando fuera
necesario, el/los filtros de carbón. Para que el filtro de
grasa se mantenga eficiente, es preciso limpiarlo cuando
fuera necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al
mínimo el ruido, utilice el diámetro máximo del sistema de
canalización que figura en este manual.

 ELIMINACIÓN AL FINAL DE VIDA
Este aparato está marcado de acuerdo con la Di-
rectiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electrónicos (RAEE). Asegúrandose de que este
producto sea eliminado de modo correcto. El
usuario contribuye a prevenir las potenciales
consecuencias negativas para el ambiente y la
salud.

El símbolo en el producto o en la documentación adjunta
indica que este producto no debe ser tratado como un
desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto
de recolección adecuado para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos. Para la eliminación del producto
siga las normativas locales para la eliminación de residuos.
Para obtener más información sobre el tratamiento, la
recuperación y el reciclaje de este producto, póngase en
contacto con las autoridades locales, el servicio de
recolección de residuos domésticos o con la tienda donde
se ha comprado el producto.

 NORMATIVAS
Equipo diseñado, probado y realizado respetando las
normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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 USO
El sistema de aspiración puede ser utilizado en la versión
aspirante de evacuación externa o bien en la versión
filtrante de recirculación interior.

●  Versión Aspirante:
Los vapores se evacuan al exterior a través de un tubo de
escape fijado a la brida de conexión.
¡ATENCIÓN! Si el producto está equipado con filtro/s de
carbón, debe/n retirarse.
Empalme el producto en tuberías o agujeros de descarga
en la pared con diámetro equivalente al de la salida de aire
(brida de empalme).
El empleo de tuberías y agujeros de descarga en la pared
con diámetro inferior conllevará una disminución en
términos de rendimiento de aspiración y un aumento
drástico del ruido.
Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.
• Usar un conducto cuya longitud sea la mínima
indispensable.
• Usar un conducto con la menor cantidad de codos
posibles (ángulo máximo del codo: 90°).
• Evitar cambios bruscos de sección del conducto.

●  Versión Filtrante:
El aire extraído es desengrasado y desodorizado antes de
ser devuelto a la habitación. Para utilizar el producto en
esta versión, es necesario instalar un sistema de filtro de
carbón activado adicional.

 MONTAJE PRIMERA INSTALACIÓN
• Asegúrese de que el producto comprado sea de un
tamaño adecuado para la zona de instalación escogida.
• Retirar el/los filtro/s de carbón activo si se suministraron
(véase también el respectivo apartado).
• Este/os solo debe/n ser reajustado/s si el producto va a
ser utilizado en versión filtrante.
• En el caso de la presencia de paneles y/o colgantes
laterales, comprobar que haya espacio suficiente para
instalar el producto y que siempre sea posible acceder
fácilmente al panel de mandos.
• El producto está equipado con tacos de fijación
adecuados para la mayoría de las paredes/techos. Sin
embargo, es necesario consultar a un técnico cualificado
para comprobar la idoneidad de los materiales en función
del tipo de pared/techo. La/el pared/techo debe ser
suficientemente fuerte para sostener el peso de la
campana.

 FUNCIONAMIENTO

T1 T2 T3 T4 T5 T6

Para seleccionar las funciones de la campana basta con
rozar los mandos.
T1= Tecla OFF motor (stand by) – Exclusión de la
Electrónica - Reset señalación
lavado/sustitución de los filtros.
OFF MOTOR
Pulse brevemente para apagar el motor.
RESET SEÑALACIÓN DE LOS FILTROS
Con la campana extractora encendida, después de haber
llevado a cabo el mantenimiento de los filtros, pulse la tecla
hasta escuchar la señal acústica. El led relampagueante
T2 (filtro anti grasas) o T3 (filtro al carbono) deja de
relampaguear.
EXCLUSIÓN DE LA ELECTRONICA
Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la electrónica
de mando de la campana. Esta función puede ser útil
durante la operación de limpieza del producto. Para activar
la electrónica bastará repetir la operación.
T2= Tecla de selección de la velocidad (potencia de
aspiración) baja - cuando parpadea indica la necesidad de
lavar el filtro de grasas.
T3= Tecla de selección de la velocidad (potencia de
aspiración) media- cuando parpadea indica la necesidad
de lavar o sustituir el filtro al carbono. Esta señal está
normalmente desactivada, para activar la señal, excluir la
electrónica apretando por 3 segundos la tecla T1.
Sucesivamente, apretar contemporáneamente las teclas
T2 y T3 por 3 segundos, antes destellará sólo la tecla T2,
luego destellarán ambas teclas T2 y T3 para indicar la
activación. Repetir la operación para desactivar la señal,
antes destellarán las teclas T2 y T3, luego destellará sólo
la tecla T2 para indicar la desactivación.
T4= Tecla de selección de la velocidad (potencia de
aspiración) alta.
T5= Tecla de selección de la velocidad (potencia de
aspiración) intensiva - duración 5 minutos: la campana
ajusta esta potencia después de los 5 minutos regresa al
ajuste anterior.
T6= Tecla ON/OFF luz.

En caso de eventuales anomalías en el funcionamiento,
antes de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el
aparato de la alimentación eléctrica, extrayendo el enchufe
al menos durante 5 segundos, y después conectarlo
nuevamente. Si la anomalía de funcionamiento no
desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.

16



 ADVERTENCIAS DE
MANTENIMIENTO
• Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un paño
humedecido con detergentes líquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.
• No utilice productos que contienen abrasivos. ¡NO
UTILICE ALCOHOL!

Para el mantenimiento del producto ver las imáge-
nes marcadas con este símbolo al final de la insta-
lación.

●  Filtro de grasas: El filtro de grasas metálico debe
limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, ya
sea manualmente o en un lavavajillas a baja temperatura y
en un ciclo corto. Para desmontar el filtro de grasas, tire de
la palanca de liberación con muelle.
•El Filtro de grasa retiene las partículas de grasa derivadas
de la cocción. Cuando el filtro metálico de grasa se lava en
el lavavajillas puede decolorarse pero ello no afecta de
ninguna manera sus características de filtrado.

●  Filtro de carbón (solo para versión filtrante): Es
necesario sustituir el cartucho al máximo cada cuatro
meses. NO puede lavarse o regenerarse. Como está
indicado en la sección de los dibujos: retire el filtro de
grasas, coloque un filtro de carbón por lado y engánchelo
al producto. Sustituya los filtros de grasas.
• El filtro de carbón retiene los olores desagradables
derivados de la cocción. La saturación de los filtros de
carbón se produce después de un uso más o menos
prolongado dependiendo del tipo de cocina y de la
regularidad de la limpieza del filtro de grasas.

Iluminación
• El sistema de iluminación está basado en la tecnología
LED. Los LED garantizan una iluminación óptima, con una
duración hasta 10 veces mayor que las lámparas
tradicionales y permiten ahorrar el 90% de energía
eléctrica.
●Sistema de Iluminación : El sistema de iluminación no
es sustituible por el usuario, en caso de mal
funcionamiento póngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

NL
Het product is ontworpen voor het afzuigen van het tijdens
het koken geproduceerde dampen en rook en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.
Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in
acht. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor
eventuele problemen, schade of brand veroorzaakt door
het product als gevolg van de niet-naleving van de
aanwijzingen van deze handleiding.
Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen

in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en
installatie-instructies blijven hetzelfde.
• Het is belangrijk om alle handleidingen te bewaren zodat
ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van
verkoop, overdracht of verhuizing moeten de handleidingen
het product begeleiden. • Lees de aanwijzingen
aandachtig: deze bevatten belangrijke informatie over de
installatie, het gebruik en de veiligheid. • Controleer de
intacte staat van het product alvorens verder te gaan met
de installatie. Neem anders contact op met uw leverancier
en ga niet verder met de installatie.

 OPMERKINGEN
: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen

apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
worden geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de
websites www.elica.com en www.shop.elica.com.

 VEILIGHEID EN
REGELGEVING

 ALGEMENE VEILIGHEID
•Breng op het product of op de afvoerkanalen geen
elektrische of mechanische wijzigingen aan. •Voordat er
werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden
uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet door de stekker te verwijderen of de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. •Draag
tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en het
onderhoud altijd werkhandschoenen.• Het product mag
gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of personen die niet beschikken
over de noodzakelijke ervaring en kennis, mits ze onder
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen
inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het
gebruik betrokken gevaren begrepen hebben.• Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het product spelen.• De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze
onder toezicht staan. •Als het product gelijktijdig wordt
gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over
een voldoende ventilatie. •Het apparaat moet zowel aan de
binnen- als de buitenkant regelmatig worden gereinigd
(TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij
in ieder geval de uitdrukkelijk aangegeven
onderhoudsvoorschriften in acht. •De niet-naleving van de
normen voor reiniging van het product en voor de
vervanging/reiniging van de filters vormt een gevaar voor
brand.• Het is ten strengste verboden om onder het product
voedingsmiddelen boven de vlam te bereiden.• OPGELET:
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Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.• Sluit het product niet
aan op het elektriciteitsnet tot de installatie volledig is
voltooid.• Voor wat betreft de toe te passen technische
maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van
de dampen moet de regelgeving van de plaatselijke
bevoegde instanties strikt in acht worden genomen.• De
afgezogen lucht mag niet in een kanaal worden geleid dat
gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen
geproduceerd door apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden.• Gebruik het product niet en laat
het niet zonder correct gemonteerde lampen, in verband
met het mogelijk risico op elektrische schokken.• Het
product mag NOOIT zonder correct gemonteerd rooster
gebruikt worden. • Het product mag NOOIT gebruikt
worden als steunvlak, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.
• Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het
type lamp aangegeven in het hoofdstuk betreffende het
onderhoud/verlichtingssysteem van deze handleiding. • Het
gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt
een gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden
worden. • Frituren moet altijd onder toezicht gebeuren om
te voorkomen dat de olie oververhit raakt en vlam vat. •
Neem in geval van twijfel contact op met het erkende
servicecentrum of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.

 VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE
•Gebruik de bij het product geleverde
bevestigingsschroeven alleen als ze geschikt zijn voor het
oppervlak; anders moet het correcte type schroeven
worden aangeschaft. Controleer dat er binnenin het product
geen (voor het transport) bijgeleverde materialen aanwezig
zijn (zoals bijvoorbeeld zakjes met schroeven,
garantiebewijs, enz.); eventueel aanwezig materiaal moet
verwijderd en bewaard worden. • WAARSCHUWING: Als
schroeven en bevestigingselementen niet in
overeenstemming met deze aanwijzingen worden
geïnstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische aard.
• De afvoerpijp wordt niet bijgeleverd en moet worden
aangeschaft. • De diameter van de afvoerpijp moet gelijk
zijn aan die van de koppelingsring. • Neem voor de
installatie van het product op de kookplaat de op de
tekeningen aangegeven hoogte in acht • De minimale
afstand tussen het plaatsingsoppervlak van de pannen op
het kooktoestel en de onderkant van de afzuigkap mag in
geval van elektrische kookplaten niet minder zijn dan 40 cm
en in geval van gaskookplaten of combi kookplaten niet
minder dan 50 cm. • Als de installatie-aanwijzingen van het
gaskooktoestel een grotere afstand aangegeven, moet
deze in acht worden genomen.

 VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE
AANSLUITING
•De netspanning moet voldoen aan de spanning
aangegeven op het typeplaatje aangebracht aan de
binnenkant van het product.•Indien voorzien van een

stekker, moet het product worden aangesloten op een
stopcontact dat aan de geldende normen voldoet, geplaatst
op een ook na de installatie bereikbare plek. • Indien niet
voorzien van een stekker (rechtstreekse aansluiting op het
elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een
bereikbare plek bevindt, moet een goedgekeurde
tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige
loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert onder de
omstandigheden van overspanningscategorie III, in
overeenstemming met de installatievoorschriften. • Het
product is voorzien van een speciale voedingskabel; als de
kabel beschadigd raakt, moet contact worden opgenomen
met de technische servicedienst.
● Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding
wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt
gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of het
netsnoer correct gemonteerd is.
Opgelet! Maak geen gebruik van een ander
programmeringssysteem, timer, afstandsbediening of
ander apparaat dat automatisch wordt geactiveerd.

 SUGGESTIES VOOR GEBRUIK
Suggesties voor een correct gebruik om de milieu-impact te
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het
apparaat dan in met de minimale snelheid en laat hem ook
na het einde van de bereiding nog enkele minuten
ingeschakeld. Verhoog de snelheid alleen in geval van een
grote hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie
booster alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor
de geurbeperking efficiënt te behouden moet(en), wanneer
nodig, het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het
vetfilter efficiënt te handhaven, moet het, wanneer
noodzakelijk, gereinigd worden. Om de efficiëntie te
optimaliseren en de geluidsemissies te beperken, moet de
in deze handleiding aangegeven maximale diameter voor
het leidingensysteem worden gebruikt.

 VERWIJDERING AAN EINDE
LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) - Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur (AEEA). Zorg ervoor
dat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd.
De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van
potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en
de gezondheid.

Het op het product of op de begeleidende documenten
aangegeven symbool geeft aan dat dit product niet
behandeld mag worden als huishoudelijk afval, maar
ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor
de recycling van elektrische en elektronische apparaten.
Verwerk het product in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer
informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen
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met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

 REGELGEVING
Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in
overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

 GEBRUIK
Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie
met externe afvoer of in de filterversie met interne
recirculatie.

●  Afzuigversie:
De dampen worden naar buiten afgevoerd via een
afvoerpijp bevestigd op de koppelingsflens.
OPGELET! Als het product is voorzien van koolstoffilter(s),
moet(en) deze verwijderd worden.
Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de
wand met een diameter die gelijk is aan die van de
luchtuitlaat (koppelingsflens).
Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een
kleinere diameter veroorzaken lagere prestaties van de
afzuiging en een aanzienlijke toename van het
geluidsniveau.
In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.
• Gebruik een zo kort mogelijke kanaal.
• Gebruik een kanaal met zo weinig mogelijk bochten
(maximale hoek van de bocht: 90°).
• Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van het
kanaal.

●  Filterversie:
De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze
weer in de ruimte wordt teruggebracht. Voor het gebruik
van het product in deze versie moet een extra
filtratiesysteem met actieve kool worden geïnstalleerd.

 MONTAGE EERSTE INSTALLATIE
• Controleer of het aangeschafte product de juiste
afmetingen heeft voor het gekozen installatiegebied.
• Verwijder, indien bijgeleverd, het/de koolfilter(s) (verwijs
naar de betreffende paragraaf).
• Deze moeten alleen verwijderd worden als u het product
in de filterversie wenst te gebruiken.
• In geval er panelen en/of wanden en/of kastjes aan de
zijkant aanwezig zijn, controleer dan of er voldoende ruimte
is voor de installatie van het product en dat het altijd

mogelijk is om het bedieningspaneel gemakkelijk te
bereiken.
• Het product is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste wanden/plafonds. Neem in
ieder geval contact op met een gekwalificeerde technicus
om de geschiktheid van de materialen van het type wand/
plafond te laten beoordelen. De wand/het plafond moet
voldoende sterk zijn om het gewicht van de afzuigkap te
kunnen dragen.

 WERKING

T1 T2 T3 T4 T5 T6

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken
T1= Motor OFF (stand by) – Uitsluiting van de
elektronische inrichting – Reset filters reiniging/vervanging
signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING
Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters druk, met
ingeschakelde kap, op de knop totdat het geluidssignaal
luidt. Het knipperende lampjeT2 (vetfilter) of T3
(koolstoffilter) stopt te
knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE INRICHTING
Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt uitgesloten.
Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging van het
product. Om de inrichting weer in te schakelen de
handeling opnieuw uitvoeren.
T2= Selectieknop voor de minimum snelheid (zuigkracht) –
indien deze knop knippert moet het vetfilter gereinigd
worden.
T3= Selectieknop voor de middelste snelheid (zuigkracht) -
indien deze knop knippert moet het koolstoffilter gereinigd
of vervangen worden. Deze signalering is gewoonlijk
uitgeschakeld. Om de signalering te activeren, de
elektronische inrichting uitschakelen door, 3 seconden
lang, op de toets T1 te drukken. Druk vervolgens
tegelijkertijd, 3 seconden lang, op de toetsen T2 en T3,
eerst zal alleen toets T2 knipperen en vervolgens de
toetsen T2 en T3, hetgeen de activering aangeeft. Herhaal
deze handeling om de signalering weer uit te schakelen,
eerst zullen de toetsen T2 en T3 knipperen en vervolgens
de toets T2, om de uitschakeling aan te geven.
T4= Selectieknop voor de maximum snelheid (zuigkracht).
T5= Selectieknop voor de intensieve snelheid (zuigkracht)
– tijdsduur 5 minuten: de kap werkt op de intensieve
zuigkracht en na afloop van de 5 minuten keert hij terug op
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de eerder ingestelde stand.
T6= Lichtschakelaar ON/OFF.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van
de elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daarna weer invoeren. In het geval dat de
storing blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie
service.

 WAARSCHUWINGEN VOOR
ONDERHOUD
• Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met
neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik
voor de reiniging geen gereedschappen of instrumenten.
• Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen
bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Verwijs voor het onderhoud van het product naar de
afbeeldingen aan het einde van de installatie, ge-
markeerd met dit symbool.

●  Vetfilter: Het metalen vetfilter moet één keer per
maand worden (of wanneer het systeem voor de
aanduiding van de verzadiging van de filters dit vereist)
gereinigd met niet-agressieve reinigingsmiddelen, hetzij
met de hand, hetzij in een vaatwasmachine bij lage
temperaturen en een korte cyclus. Voor de demontage van
het vetfilter moet aan de ontgrendelingshendel met veer
getrokken worden.
• Het vetfilter vangt de van het kookproces afkomstige
vetdeeltjes op. Het kan gebeuren dat het wassen in de
vaatwasser het metalen vetfilter verkleurt maar de filter-
eigenschappen zullen absoluut niet wijzigen.

●  Koolfilter (alleen voor filterversie): Het
filterelement moet maximaal om de vier maanden worden
vervangen. Dit element kan NIET gewassen of
geregenereerd worden. Zoals aangegeven in het deel met
de tekeningen: verwijder de vetfilters, breng één
koolstoffilter per zijde aan en haak ze vast aan het product.
Plaats de vetfilters terug.
• Het koolfilter vangt de onaangename geuren van het
kookproces op. • De verzadiging van het koolfilter treedt op
na een meer of minder lang gebruik, afhankelijk van het
soort bereiding en de regelmaat van de reiniging van het
vetfilter.

Verlichting
• Het verlichtingssysteem is gebaseerd op de led-
technologie. Leds garanderen een optimale verlichting en
gaan maximaal 10 keer langer mee dan traditionele
lampen, terwijl er 90% elektriciteit wordt bespaard.
●Verlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag niet
door de gebruiker vervangen worden: neem in geval van
storingen contact op met de servicedienst.
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